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De finitions

CHAPTER M.33

CHAPITRE M.33

Ministry of Revenue Act

Loi sur le ministère du Revenu

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

" Minister" means the Minister of Revenue ;
("ministre")

«ministère» Le
( «Ministry»)

" Ministry" means the Ministry of Revenue.
("ministère") R.S.O. 1980, c. 2.87, s. 1.

«ministre» Le mm1stre du Revenu.
(«Minister») L.R.O. 1980, chap. 287,
art. 1.

Ministry
continued

2. The ministry of the public service
known in English as the Ministry of Revenue
and in French as ministère du Revenu is continued. R.S.O. 1980, c. 287, s. 2, revised.

2 Est maintenu le ministère de la fonction
publique connu sous le nom de ministère du
Revenu en français et le nom de Ministry of
Revenue en anglais. L.R.O. 1980, chap. 2.87,
art. 2, révisé.

Maintien du
ministère

Minister to
have charge

3. The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
c. 287, s. 3.

3 Le ministre dirige le ministère et en a la
re s po nsa bili té. L.R.O. 1980, chap. 287,
art. 3.

Responsabilité du ministre

Adminislration of
Acts

4. The Minister is responsible for the
administration of this Act, and the Acts that
are assigned to the Minister by the Legislature or by the Lieutenant Govemor in Council. 1988, c. 4, s. 1, part, revised.

4 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi, et des lois qui lui sont confiées par la Législature ou par le lieutenantgouvemeur en conseil. 1988, chap. 4, art. 1,
en partie, révisé.

Application
des lois

Deputy
Minister

5.-(1) The Lieutenant Governor in
Council shall appoint a Deputy Minister of
Revenue as deputy head of the Ministry.

5 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un sous-ministre du Revenu qui
exerce les fonctions d'administrateur général
du ministère.

Sous-ministre

Deputy
Minister's
dulies

(2) Under the direction of the Minister,
the Deputy Minister of Revenue shall perform such duties as the Minister may assign
to him or her. R.S.O. 1980, c. 2.87, s. 5.

(2) Sous l'autorité du ministre, le sousministre du Revenu exerce les fonctions que
le ministre lui confie. L.R.O. 1980, chap.
2.87, art. 5.

Fonctions du
sous-ministre

Officers and
employees

6. There shall be appointed under the
Public Service Act such other employees as
the Minister considers necessary for the
proper conduct of the business of the Ministry. R.S.O. 1980, c. 2.87, s. 6, revised.

6 Les employés jugés nécessaires par le
ministre au bon fonctionnement du ministère
sont nommés en vertu de la Loi sur la fonction publique. L.R.O. 1980, chap. 287, art.
6, révisé.

Employés

Delegation
of powers
and duties

7.-(1) Where, under this or any other
Act, a power is granted to or vested in or a
duty is imposed upon the Minister, the Minister may delegate in writing that power or
the obligation to perform that duty to the
Deputy Minister or to any officer or
employee of the Ministry, subject to the conditions set out in the delegation.

7 (1) Le ministre peut déléguer au sousministre, à un employé du ministère tout
pouvoir ou toute fonction que lui confère ou
impose la présente loi ou une autre loi. La
délégation est écrite et peut être assortie de
conditions.

Délégation de
pouvoirs et
de fonctions

Deeds and
con tracts

(2) Despite section 6 of the Executive
Council Act, a deed or con tract signed by a
persan empowered to do so under a delegation made under subsection (1) has the sa me
effect as if signed by the Minister. 1988, c. 4,
S. 2, part.

(2) Malgré l'article 6 de la Loi sur le Conseil exécutif, un acte scellé ou un contrat
signé par une personne habilitée à ce faire en
vertu d'une délégation faite aux termes du
paragraphe (1) a le même effet que s'il était
signé par le ministre. 1988, chap. 4, art. 2, en
partie.

Actes scellés
et contrats

ministère

du

Revenu.
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Protection
from
personal
liability

8.-(1) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the Deputy Minis ter, any officer or employee of the
Ministry or anyone acting under the authority of the Minister or the Deputy Minister for
any act done in good faith in the execution
or intended execution of the person's duty or
for any alleged neglect or default in the execution in good faith of the person's duty.

8 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre le sous-ministre, un employé du
ministè re ou quiconque agit sous l'autorité
du ministre ou du sous-ministre, pour un acte
accompli de bonne foi dans l'exercice ou
l'exercice prévu de ses fonctions ou pour une
négligence ou un défaut imputés dans l'exercice de bonne foi de ses fonctions.

Immunité

Crown
liability

(2) Despite subsections 5 (2) and ( 4) of
the Proceedings Against the Crown Act , subsection (1) does not relieve the Crown of liabi lity in respect of a tort committed by a person mentioned in subsection (1) to which it
would otheiwise be subject. 1988, c. 4, s. 2,
part.

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la respon sabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne
visée au paragraphe (1) . 1988, chap. 4, art.
2, en partie.

Responsabilité de la
Couronne

Seal

9.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may authorize a seal for the Minister. R.S .O. 1980, c. 287, s. 7 (1).

9 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut autoriser le ministre à se doter d'un
sceau. L.R.O. 1980, chap. 287, par. 7 (1).

Sceau

Idem

(2) The seal may be reproduced by
engravin g, lithographing, printing or any
other method of reproduction, and when so
reproduced has the same force and effect as
if manually affixed. R .S .O. 1980, c. 287,
S. 7 (2); 1988, C. 4, S. 3.

(2) Le sceau peut être gravé, lithographié,
imprimé ou reproduit par un autre moyen. Il
a alors la même valeur que s'il était apposé
manuelle ment. L.R.O. 1980, chap. 287, par.
7 (2); 1988, chap. 4, art. 3.

Idem

Facsimile
signature

10.-(1) The Minister or Deputy Minister
may authorize the use of a facsimile of his or
her signature on any document except an
affidavit or statutory declaration.

10 (1) Le ministre ou le sous-ministre
peuvent chacun autoriser l'utilisation d'un
fac-similé de leur signature sur tout document , à l'exclusion d'un affidavit ou d'une
déclaration solennelle.

Fac-similé de
signature

Idem

(2) A facsi mil e of the signature of the
Minister or the Deputy Minister affixed to a
document under a n a uthorization made
under subsect ion (1) shall be deemed to be
the signature of the Minister or the Deputy
Minister, as the case may be. 1988, c. 4, s. 4.

(2) Le fac-similé de la signature du ministre ou du sous-ministre, apposé à un document en vertu d 'une autorisation accordée
aux termes du paragraphe (1), est réputé la
signature du ministre ou du sous-ministre,
se lon le cas. 1988, chap. 4, art . 4.

Idem

11 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Definitions

MINISTRY OF REVENUE

11.-( 1) In this section ,
"penalty" includes any forfeiture or pecuniary penalty imposed or authorized to be
imposed by any Act of the Legislature for
any contravention of the laws relating to
the collection of the reve nue or to the
management of any public work producing
toll or revenue, despite the fact that part
of such forfeiture or penalty is payable to
any other person; ("pénalité")

Remission of
taxes , etc .

<<Î mpôt» S'entend notamment des impôts, des
intérêts , des taxes , des droits ou des redevances payables à Sa Majesté et dont une
loi de la Législature prescrit ou autorise
l'imposition. ( «tax»)

"tax" includes any tax , interest , impost, duty
or toll payable to Her Majesty, imposed or
authorized to be imposed by any Act of
the Legislature . ("impôt") R.S.O. 1980,
C. 287, S. 8 (1); 1988, C. 4, S. 5 (1).

«pénalité» S'entend notamment d' une confiscation ou d'une pénalité de caractère pécuniaire dont une loi de la Législature prescrit ou autorise l'imposition dans les cas de
contravention aux lois régissant la perception de recettes ou la gestion d'ouvrages
publics produisant des redevances ou des
recettes, même si une partie de la valeur
de la confiscation ou de la pénalité est
payable à une autre personne. («penalty»)
L.R.O. 1980, chap. 287, par. 8 (1); 1988,
chap. 4 , par. 5 (1 ).

(2) Despite any other Act , the Lieutenant
Governor in Council, on the recommendation of the Minis ter, may , if he or she consid-

(2) Malgré toute autre loi, le lieutenantgouverneur en conseil peut, sur la recommandation du ministre , faire remise d'un

Remise d'impôts

MINISTÈRE DU REVENU

Idem, may
be partial,
etc.

Idem , fonn
or

Conditional
remission
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ers it in the public interest, remit any tax, fee
or penalty.

impôt, d ' un droit ou d'une pénalité, s'il
estime que l'intérêt public l'exige.

(3) A remission under this section may be
total or partial , conditional or unconditional,
and may be granted,

(3) La remise prévue au présent article
peut être complète ou partielle, conditionnelle ou inconditionnelle, et peut être accordée dans l'un des cas suivants :

(a) before, after or pending any suit or
proceeding for the recovery of the tax,
fee or penalty in respect of which it is
granted;

a) avant, pendant ou après une poursuite
civile ou une instance en recouvrement
de l'impôt, des droits ou de la pénalité
qui font l'objet de la remise;

(b) before or after any payment thereof
has been made or enforced by process
or execution; or

b) avant ou après que le paiement de
ceux-ci a été effectué ou exécuté à la
suite d'un acte de procédure ou d'une
exécution;

( c) in the case of a tax or fee , in any particular case or class of case and before
the liability therefor arises.

c) dans le cas d'un impôt ou d'un droit,
que ce soit pour un cas particulier ou
une catégorie de cas et avant que se
crée l'obligation relative à ceux-ci.

(4) A remission under this section may be
granted,

(4) La remise prévue au présent article
peut être accordée, selon le cas:

(a) by forbearing to institute a suit or proceeding for the recovery of the tax, fee
or penalty in respect of which the
remission is granted;

a) en s'abstenant d'introduire une poursuite civile ou une instance en recouvrement de l'impôt, des droits ou de la
pénalité qui font l'objet de la remise;

(b) by delaying, staying or discontinuing
any suit or proceeding already instituted;

b) en retardant, en suspendant ou en discontinuant la poursuite civile ou l'instance déjà introduite;

(c) by forbearing to en force, staying or
abandoning any execution or process
upon any judgment;

c) en s'abstenant d'exécuter ou en suspendant une exécution ou un acte de
procédure à la suite d'un jugement, ou
en s'en désistant;

(d) by the entry of satisfaction upon any
judgment; or

d) en inscrivant que le jugement a été
exécuté;

(e) by repaying any sum of money paid to
or recovered by the Minister for the
tax , fee or penalty. R.S.O. 1980,
C. 287, S. 8 (2-4).

e) en remboursant une somme d'argent
versée au ministre ou recouvrée par
celui-ci en paiement de l'impôt, des
droits ou de la pénalité. L.R.O. 1980,
chap. 287, par. 8 (2) à (4).

(5) Where a remission is granted under
this section subject to a condition and the
condition is not performed, the tax, fee or
penalty remitted or to be remitted may be
collected or ail proceedings may be had as if
there had been no remission. 1988, c. 4,

(5) Lorsque la remise accordée en vertu
du présent article est assujettie à une condition qui ne se réalise pas, l'impôt, les droits
ou la pénalité ayant fait l'objet de la remise
ou devant en faire l'objet peuvent être perçus ou les instances peuvent être poursuivies
comme s'il n'y avait pas eu de remise. 1988,
chap. 4, par. 5 (2).

Remise conditionnelle

S.

5 (2).

Idem

Idem

Errect or
conditional
remission

(6) A conditional remission, upon performance of the condition, and an unconditional
remission, have effect as if the remission was
made after the tax , fee or penalty in respect
of which it was granted had been sued for
and recovered.

(6) La remise conditionnelle dont la condition est réalisée et la remise inconditionnelle
produisent leurs effets comme si la remise
avait été accordée après l'introduction d'une
poursuite suivie du recouvrement de l'impôt,
des droits ou de la pénalité.

Effet de la
remise conditionnelle

Payments

(7) Remissions granted under this or any
other Act may be paid out of the Consolidated Revenue Fund.

(7) Les remises accordées en vertu de la
présente loi ou d'une autre loi peuvent être
prélevées sur le Trésor.

Paiements

Report

(8) A sta tement of each remission of
$1,000 or more granted under this section

(8) Un relevé de chaque remise d'au
moins 1 000 $ accordée en vertu du présent

Rapport
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shall be reported to the Legislature in the
public accounts.

article est signalé à la Législature dans les
comptes publics.

(9) Where a penalty imposed by any law
relating to the revenue has been wholly and
unconditionally remitted under this section,
the remission has the effect of a pardon for
the offence for which the penalty was
incurred, and thereafter the offence has no
legal effect prejudicial to the person to whom
the remission was granted. R .S.O. 1980,
C. 287, S. 8 (6-9).

(9) La remise complète et inconditionnelle
en vertu du présent article d'une pénalité
imposée en application d'une loi en matière
de revenu produit les effets d'un pardon de
l'infraction pour laquelle la pénalité a été
imposée. L'infraction n'a, subséquemment,
aucune conséquence juridique préjudiciable
pour le bénéficiaire de la remise. L.R.O.
1980, chap. 287, par. 8 (6) à (9).

12.-(1) In this section, "recoverable

12 (1) Dans le présent article, «allocation

grant" means any grant, amount in excess of
any grant, increment, amount in excess of
any increment, monthly benefit, amount in
excess of any monthly benefit, tax credit and
interest that is required to be paid or repaid
by the recipient to Her Majesty under any of
the Acts administered by the Minister.

recouvrable» s'entend d'une allocation, du
montant excédentaire d'une allocation, d'un
supplément, du montant excédentaire d'un
supplément, d'une prestation mensuelle, du
montant excédentaire d'une prestation mensuelle, d'un crédit d'impôt et des intérêts que
le bénéficiaire doit payer ou rembourser à Sa
Majesté en vertu d'une loi dont l'application
relève du ministre.

Remission of
recoverable
grant

(2) Des pite any other Act, the Lieutenant
Govemor in Council, on the recommendation of the Minister, may, if he or she considers it in the public interest, remit any recoverable grant.

(2) Malgré toute autre loi, le lieutenantgouvemeur en conseil peut, sur la recommandation du ministre, faire remise d'une
allocation recouvrable s'il estime que l'intérêt
public l'exige.

Remise d'allocation
recouvrable

Re mission
may be
partial, etc.

(3) A remission under this section may be
total or partial, conditional or unconditional,
and may be granted,

(3) ·La remise prévue au présent article
peut être complète ou partielle, conditionnelle ou inconditionnelle, et peut être accordée dans l'un des cas suivants :

Remise partielle

(a) before, after or pending any suit or
proceeding for the recovery of the
recoverable grant in respect of which it
is granted;

a) avant, pendant ou après une poursuite
civile ou une instance en recouvrement
d'une allocation recouvrable qui fait
l'objet de la remise;

(b) before or after any payment or repayment thereof has been made or
enforced by process or execution; or

b) avant ou après que le paiement ou le
remboursement de celle-ci a été effectué ou exécuté à la suite d'un acte de
procédure ou d'une exécution;

(c) in any particular case or class of case,
before the liability for repayment of
the recoverable grant arises.

c) dans un cas particulier ou dans une
catégorie de cas, avant que se crée
l'obligation de rembourser l'allocation
recouvrable.

(4) A remission under this section may be
granted,

(4) La remise prévue au présent article
peut être accordée, selon le cas :

(a) by forbearing to institute a suit or proceeding for recovery of the recoverable grant;

a) en s'abstenant d'introduire une poursuite civile ou une instance en recouvrement de l'allocation recouvrable;

(b) by delaying, staying or discontinuing
any suit or proceeding already instituted;

b) en retardant, en suspendant ou en discontinuant la poursuite civile ou l'instance déjà introduite;

(c) by forbearing to enforce, staying or
abandoning any execution or process
upon any judgment;

c) en s'abstenant d'exécuter ou en suspendant une exécution ou un acte de
procédure à la suite d'un jugement, ou
en s'en désistant;

(d) by the entry of satisfaction upon any
judgment; or

d) en inscrivant que le jugement a été
exécuté;

Re mission
has effect of
pardon

Definition

Form of
remission

Remise pr<>duisant les
effets d·un
pardon

Définition

Forme des
remises
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(e) by repaying any sum of money paid to
or recovered by the Minister in satisfaction of the recoverable grant.

e) en remboursant une somme d'argent
versée au ministre ou recouvrée par
celui-ci en acquittement de l'allocation
recouvrable.

Conditional
remission

(5) Where a remission is granted under
this section subject to a condition and the
condition is not performed, the recoverable
grant may be recovered or ail proceedings
may be had as if there had been no remission.

(5) Lorsque la remise accordée en vertu
du présent article est assujettie à une condition qui ne se réalise pas, l'allocation recouvrable peut être recouvrée ou les instances
peuvent être poursuivies comme s'il n'y avait
pas eu de remise.

Remise conditionnelle

Effect or
conditional
remission

(6) A conditional remission, upon the performance of the condition, and an unconditional remission have effect as if the remission was made after the recoverable grant in
respect of which it was granted had been
sued for and recovered.

(6) La remise conditionnelle dont la condition est réalisée et la remise inconditionnelle
produisent leurs effets comme si la remise
avait été accordée après l'introduction d'une
poursuite suivie du recouvrement de l'allocation recouvrable.

Effel de la
remise conditionnelle

Paymcnt

(7) Remissions granted under this or any
other Act may be paid out of the Consolidated Revenue Fund.

(7) Les remises accordées en vertu de la
présente loi ou d'une autre loi peuvent être
prélevées sur le Trésor.

Paiement

Report

(8) A statement of each remission of
$1,000 or more granted under this section
shall be reported to the Legislature in the
public accounts. 1988, c. 4, s. 6.

(8) Un relevé de chaque remise d'au
moins 1 000 $ accordée en vertu du présent
article est signalé à la Législature dans les
comptes publics. 1988, chap. 4, art. 6.

Rapport

Regulalions

13. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

13 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlemcnls

(a) authorizing or requiring the Deputy
Minister of Revenue or any officer of
the Ministry to exercise any power or
perform any duty conferred or
imposed upon the Minister by this or
any Act;

a) autoriser ou obliger le sous-ministre du
Revenu ou un fonctionnaire du ministère à exercer les pouvoirs ou fonctions que la présente loi ou une autre
loi confère ou impose au ministre;

(b) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. '287, S. 9.

b) traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. '287, art. 9.

Reciprocal
provision or
information

14. Despite any other Act, the Minister
may communicate or allow to be communicated information obtained under an Act that
he or she administers to a person employed
by any government, or may allow such a person to inspect written statements made under
any such Act if,

14

Malgré toute autre loi , le m1mstre
peut communiquer des renseignements obtenus en vertu d'une loi dont il assure l'application, ou en autoriser la communication à une
personne employée par un gouvernement. Il
peut également autoriser cette personne à
examiner les déclarations écrites faites en
vertu d'une telle loi aux conditions
suivantes:

(a) the government who employs the person agrees to provide similar information and written statements to the
Minister on a reciprocal basis; and

a) le gouvernement pour lequel travaille
la personne consent à fournir des renseignements et des déclarations écrites
de nature semblable au ministre sur
une base réciproque;

(b) the information and written statements
will not be used by that government
for any purpose other than the administration or enforcement of a law that
imposes a tax or confers a benefit.
1988 , C. 4, S. 7.

b) ce gouvernement n'utilisera pas les
renseignements et les déclarations écrites à d'autres fins que l'application ou
l'exécution d'une loi qui impose un
impôt ou accorde un avantage. 1988,
chap. 4 , art. 7.

Échange de
rcnscignemenls

